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ICO: 27582167, se sidlem: Praha 2, Italska 2581/67, PSC 120 00, Ceska republika, zapsana v obchodnim
rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze, spis. zn.: C 113225,

(dale jen ,Deloitte")

A

CENDIS, s.p. . y
ICO: 00311391, se sidlem: Praha 1, Nabrezi Ludvika Svobody 1222/12, Nové Mésto, PSC: 110 00, Ceska
republika, zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze, spis. zn.: ALX 706,
(dale jen ,Klient")

se dohodly na uzavieni tohoto Smluvniho dopisu o poskytovani danové poradenskych sluZeb (déle jen
~Smiuvni dopis") v souladu s ustanovenim § 1746 odst. 2. zak. ¢. 89/2012 Sb., oblansky zakonik (dale
jen ,oblansky zdkonik") a dle zdkona ¢. 523/1992 Sb., o dariovém poradenstvi a Komore dafiovych
poradcl Ceské republiky, v platném znéni (dale jen ,zakon o dafiovém poradenstvi®).

Spolecnost Deloitte a Klient jsou pro ucely této Smlouvy spoleéné oznacovani jako ,strany”.

_ Clének 1
Uvodni ujednani

Klient méd zdjem o poskytnuti dafiové poradenskych sluZeb spoleénosti Deloitte. Ulelem tohoto
Smiuvniho dopisu je stanoveni podminek poskytovani sluZeb spolecnosti Deloitte Klientovi.

Clének 2
Piedmét Smlouvy

Spolecnost Deloitte se zavazuje poskytnout Klientovi sluZby specifikované v ¢l. 3 tohoto Smluvniho
dopisu (dale jen ,Sluzby") v souladu s podminkami dohodnutymi v tomto Smiuvnim dopise a Obchodnimi
podminkami Deloitte Advisory s.r.o. (dale jen ,Obchodni podminky"), které jsou pfilozeny k tomuto
Smiuvnimu dopisu a tvori jeho nedilnou soucast a Klient se zavazuje uhradit spolecnosti Deloitte za
poskytnuti téchto Sluzeb odménu dohodnutou v ¢l. 4 tohoto Smiluvniho dopisu.

Tento Smiuvni dopis se vsemi jeho pfilohami a Obchodnimi podminkami je dale oznacovan jen jako
~Smlouva",

Clének 3
Sluzby

Sluzby, které budou poskytnuty Klientovi spolecnosti Deloitte dle této Smlouvy, zahrnuji:
- asistenci s pfipravou Zadosti o zdvazné posouzeni pouZiti daniové sazby
- poradenské sluzby souvisejici s pfipravou Zadosti o zavazné posouzeni
- poradenské sluzby souvisejici se zavedenim systému jednotného tarifu ("SJT”)
- pfipadné jiné dariové poradenské sluzby na zakladé zadani Klienta

Sluzby budou konkrétné specifikovény v pisemnych ¢&i tstnich objednavkach uéinénych Klientem.

Clinek 4
Odména

Za Sluzby poskytnuté dle této Smiouvy se strany dohodly na nize uvedenych primérnych hodinovych
sazbach (bez ohledu na pozici darfiového odbornika, ktery Sluzby poskytuje):
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o _za Sluzby uvedené v ¢l. 3 tohoto Smluvniho dopisu, bez pfimych vedlejsich
nakladd

Celkové cena SluZeb &ini maximalné _bez DPH po dobu trvani této Smiouvy.

Strany souhlasi, Ze faktury vystavené spolecnosti Deloitte budou vyuctovany v CZK.

Clanek 5
Obchodni podminky a fakturace

Pokud nastane rozpor mezi ujednanimi tohoto Smiuvniho dopisu a Obchodnich podminek, plati ujednani
tohoto Smiuvniho dopisu.

Klient vyslovné souhlasi s moZnosti elektronické formy fakturace za podminek stanovenych touto
Smiouvou a platnymi prévnimi pfedpisy. Faktura Deloitte bude povazovana za dorucenou okamZikem
zaslani na e-mailovou adresu uréenou Klientem pro zasilani faktur. Klient je povinen spole¢nost Deloitte
neprodlené informovat o jakékoliv zméné e-mailove adresy pro zasilni faktur a zajistit fadnou funkénost
jim uvedené e-mailové adresy po dobu trvani této Smlouvy. Jestlize bude z okolnosti zfejmé, Ze fakturu
nelze dorudit na e-mailovou adresu uréenou Klientem pro zasilani faktur, napf. se zprava vrati jako
nedorucitelnd, bude neprodiené na adresu sidla Klienta zaslana faktura v papirové podobé, pricemz vsak
faktura bude splatna v terminu, jakoby byla Uspésné dorucena Klientovi prostrednictvim emailu.

Pro Uéely elektronické fakturace se stanovuje nize uvedena emailové adresa pro zasilani faktur:
|

Klient dile bere v potaz, Ze vyse dohodnuté odmény za SluZby zohledriuje skutecnost, Ze je odpovédnost
Deloitte za SluZby omezena v souladu s ¢ldnkem 6 Obchodnich podminek. Klient potvrzuje, Ze se
seznamil se znénim &lénku 6 Obchodnich podminek a Ze s nim souhlasi.

Clének 6
Zavérecéna ujednani

Smlouva byla vypracovana ve dvou vyhotovenich. Obé strany obdr?i po jednom vyhotoveni. Veskere
zmény nebo dodatky ke Smiouvé museji byt provedeny pisemné. Timto se vylu€uje pfijeti ndvrhu této
Smiouvy s dodatkem nebo odchylkou. Strany se dohodly, Ze se obchodni zvyklosti ve smyslu ustanoveni
§ 558 odst. 2 obcanského zakoniku pfi vykladu této Smiouvy nepouziji.

PFilohy, na né# text tohoto Smiuvniho dopisu odkazuje a jejichZ seznam je uveden nize, tvofi nedilnou
soudast tohoto Smiuvniho dopisu.

Ni%e uvedené podpisy prévné zavazuji Klienta i Deloitte k dodrZeni ujednani a podminek této Smlouvy
véetnd Obchodnich podminek. Odpovédnost za skodu Deloitte dle této Smlouvy se Fidi prislusnymi
ustanovenimi zékona o dafiovém poradenstvi. Deloitte se povinnosti k nahrade skody za poskytnuté
SluZby zcela zprosti, prokaze-li, Ze SluZby poskytla s Fadnou odbornou péci. Strany souhlasi s tim, Ze
v této Smiouvé dohodnuté omezeni vyge ndhrady $kody (&ldnek 6 Obchodnich podminek) je sjednano
v souladu se zékonem a tedy neodporuje ustanoveni § 2898 oblanského zakoniku.

Terminy uvozené velkymi pismeny vyslovné nedefinované v tomto Smluvnim dopise maji vyznam
specifikovany v Obchodnich podminkéch. Jakakoli Objednavka praci, kterou Klient doruéi spolecnosti
Deloitte nasledné po pFedchozim véasném doruceni aktualizovanych Obchodnich podminek, bude
povaZovéna za potvrzeni a souhlas se zménou Obchodnich podminek ze strany Klienta.




PFilohy:
1. Obchodni podminky
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1 April 2019
1. dubna 2019

BUSINESS TERMS of Deloitte Advisory s.r.o.
OBCHODNI PODMINKY Deloitte Advisory s.r.o.

(a) The provisions of the Engagement Letter and/or the Work Order and any appendices other than these
Business Terms ("Engagement Letter”) issued by Deloitte Advisory s.r.o., Identification No.: 27582167, with seat
at: Praha 2 - Vinohrady, Italskd 2581/67, Postal Code: 12000, the Czech Republic, registered in the Commercial
Register kept by the Municipal Court in Prague, file No.: C 113225 ("Deloitte”) and addressed to the entity
identified in the Engagement Letter (*Client”), and these Business Terms (collectively the “"Contract”) constitute
the whole agreement between the Client and Deloitte in relation to the services, deliverables and work product
described in the respective Engagement Letter and/or the Work Order to be provided by Deloitte (including the
Advice as defined below) and Deloitte’s responsibilities for them (the “Services”). Capitalized terms not defined
in the Business Terms shall have the meaning given to them in the Engagement Letter.

(a) Ustanoveni Smiuvniho dopisu a/nebo Objednévky praci a jejich pfiloh jinych nez tyto Obchodni podminky
(souhrnné dale také jen ,Smiuvni dopis") vydane spo!ecnostt Deloitte Advisory s.r.0., ICO: 27582167, se sidlem:
Praha 2 - Vinohrady, Italska 2581/67 PSC: 12000, Ceska republika, zapsand v obchodmm rejstriku vedeném
Méstskym saudem v Praze, spis. zn.: C 113225 (dale jen ,Deloitte") a adresované subjektu, ktery je uveden ve
Smiuvnim dopise (ddle jen ,Klient"), a tyto Obchodni podminky (souhrnné déle jen ,Smlouva™) pfedstavuji dpiné
znéni dohody mezi Klientem a Deloitte ohledné sluZeb, vystup( a jinych vysledk( prace uvedenych v pfislusném
Smiuvnim dopise a/nebo Objedndvce praci, které budou poskytnuty spolecnosti Deloitte (véetné Vystupd, jak je
definovéno nize), a odpovédnosti spoleénosti Deloitte za né (dale jen ,SluZby"). Pojmy psané s velkym pocatecnim
pismenem, které nejsou definovany v téchto Obchodnich podminkdch, maji vyznam, jenZ byl vymezen ve
Smiuvnim dopise.

(b) For the purposes of the Contract, the term:

(b) Pro ucely této Smiouvy termin:

“Advice” shall mean all advice, opinions, reports and other work product in any form provided by or on behalf of
Deloitte and/or its Subcontractors as part of the Services.

LVystup® znamenad jakékoli rady, stanoviska, zpravy nebo jiné vysledky prace v jakékoli formé poskytnutych
spolecnosti Deloitte a/nebo jejimi Subdodavateli &i jejich jménem jako soucast SluZeb.

“Affiliate” means, in relation to the Client, any company, partnership or other legal entity (other than a natural
person) which is part of the same group (concern) and/or from time to time directly or indirectly controls or
manages, is controlled or is managed by or is under the common control or management with, the Client.

»PridruZena spolecnost" znamena ve vztahu ke Klientovi jakoukoliv spolenost, sdruzeni nebo jiny pravni subjekt
(jiny neZ fyzickou osobu), ktery je soucasti stejné skupiny (stejného koncernu) anebo dle potfeby pfimo nebo
nepfimo kontroluje ¢i Fidi Klienta, je jim kontrolovén ¢&i fizen nebo je s nim pod spolecnou kontrolou ¢i jednotnym
fizenim.

“Beneficiary” shall mean those persons (if any) (2) who Deloitte and Client have agreed in the Engagement Letter
and who may have the benefit of and rely on the Advice (or any part of it) and (b) have accepted the terms of
the Contract. The Client shall (i) notify each Beneficiary of the obligations and restrictions in the Contract,
including the limitations and exclusions of liability and ensure each Beneficiary complies with the same, (ii) to the
extent permitted by law ensure any action claim or proceeding by any Beneficiary in relation to the Contract or
the Services is pursued by the Client against Deloitte on the Beneficiary’s behalf and (iii) indemnify the Deloitte
Entities against the consequences of any failure by the Client or any other Beneficiary so to comply.

.Oprévnénd osoba" zahrnuje takové osoby (pokud existuji), (a) které Deloitte a Klient odsouhlasifi ve Smiuvnim
dopise a které mohou mit uZitek z Vystupu (nebo z jeho casti) a mohou se na néj (nebo na jeho &4st) spoléhat a
(b) pfijaly nebo jsou vdzani podminkami této Smiouvy. Klient je povinen (i) informovat kaZdou Opravnénou osobu
o povinnostech a omezenich uvedenych ve Smiouve, vietné omezeni a vyjimek z odpovédnosti, a zajistit, aby se
kazda Oprévnéné osoba jimi Fidila, (ii) v zékonem povo.’eném rozsahu zajistit, aby veskeré Zaloby, ndroky nebo
fizeni iniciované jakoukoliv Opravnenou osobou a souvisejici se Smlouvou nebo Sluzbami byly vedeny Klientem
proti spolecnosti Deloitte jménem Opravnene osoby a (iii) poskytnout Clendm De.’o.'tte odskednéni za jakeékoliv
dopady, pokud Klient nebo jakakoliv jind Opravnéna osoba tak neudini,

“Client” shall mean the entity which signed the Engagement Letter and shall include such of the Client’s Affiliates,
shareholders and/or members of the Client Group being a party to or being identified in the respective
Engagement Letter and/or Work Order (together with the Client, hereinafter referred as “Client Group™). The
Client represents and warrants that it has the power and authority to (i) sign the Contract on its own behalf and
on behalf of the other members of the Client Group, and (ii) thus bind, itself and the other members of the Client
Group as identified in the Engagement Letter and/or Work Order to the terms of the Contract.
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JKlient" oznaduje subjekt, ktery podepsal Smiuvni dopis, pfi¢emzZ rovnéz zahrnuje PfidruZené spolednosti Klienta,
akcionafe a/nebo ¢leny Skupiny Klienta, ktefi jsou stranou nebo jsou uvedeni v pfislusném Smiuvnim dopise
a/nebo Objedndvee praci (spoleéné s Klientem se dale oznacuji jako ,Skupina Klienta"). Klient prohlasuje a
zaruluje, Ze je oprévnén a zmocnén (i) podepsat Smiouvu za sebe i za ostatni ¢leny Skupiny Klienta uvedené ve
Smiuvnim dopise a (i) tim zavazat sebe i ostatni cleny Skupiny Klienta uvedené ve Smiuvnim dopise a/nebo
Objednavce praci ve vztahu k podminkam této Smilouvy.

() Deloitte may subcontract any Services under this Contract to any other Deloitte Entity and/or to any
other third party {(collectively “Subcontractor”). The Client’s relationship is solely with Deloitte as the entity
contracting to provide the Services. Each party is an independent contractor and neither party is, nor shall be
considered to be, the other's agent, distributor, partner, fiduciary, joint venturer, co-owner or representative.

(c) Spole¢nost Deloitte miZe zadat zajisténi jakychkoli SluZeb dle této Smiouvy jakémukoli jinému Clenovi
Deloitte a/nebo jiné tfeti strané jako subdodavateli (dale souhrnné také jen ,Subdodavatel"). Klient ma vztah
vylucné se spolednosti Deloitte jako se subjektem, jenZ se smiuvné zavazuje poskytovat Sluzby. KaZda strana je
nezavisld smiuvni strana a Z4dna strana neni zprostfedkovatelem, distributorem, spolecnikem, zmocnéncem,
partnerem ve spoleéném podniku, spoluviastnikem nebo zéstupcem druhé strany, ani za néj nebude povaZovana.

(d) Deloitte remains responsible to the Client for all of the Services performed or to be performed under this
Contract, including Services performed by its Subcontractors. Accordingly, to the fullest extent possible under
applicable law (i) none of the Deloitte Entities (except Deloitte) will have any liability to the Client Group; (ii) the
Client will not bring any claim or proceedings of any nature (whether in contract, tort, breach of statutory duty
or otherwise, and including, but not limited to, a claim for negligence) in any way in respect of or in connection
with this Contract against any of the Deloitte Entities (except Deloitte); and (iii) the Client will also ensure that
no other member of the Client Group which is not a party to the Contract brings any claim or proceedings of any
nature (whether in contract, tort, breach of statutory duty or otherwise, and including, but not limited to, a claim
for negligence) in any way in respect of or in connection with this Contract against any of the Deloitte Entities.
Notwithstanding the fact that the Services under this Contract are to be provided in the name of Deloitte by
individual persons (e.g. partners, employees or contractors working with Deloitte based on a civil contract for
provision of services), no such individual person intends to assume responsibility (including responsibility in any
personal capacity) for the provision of Services under this Contract. The Client agrees that it will not bring any
claim against any of such individual person as Deloitte remains responsible and liable to the Client for the acts or
omissions in relation to the provision of Services under the terms of this Contract.

(d)  Spole¢nost Delojtte naddle nese vici Klientovi odpovédnost za veskeré Sluzby, které jsou nebo budou
poskytovany dle této Smiouvy, véetné Sluzeb paskytnutych jejimi Subdodavateli. TudiZ v maximalnim pFipustném
rozsahu dle platného préva nema (i) Z4dny z Clen( Deloitte (vyjma spolecnosti Deloitte) jakykoli zavazek vici
Skupiné Kiienta; (ii) Klient nevznese #3dny narok a nezahdji soudni jednani jakékoli povahy (at jiz ve véci
smiouvy, deliktu, porudeni zékonné povinnosti & v jiné véci a véetné, nikoli vyluéné, Zaloby z divodu nedbalosti)
proti jakémukoli Clenovi Deloitte (vyjma spolecnosti Deloitte) s ohledem na tuto Smiouvu &i v souvislosti s ni a
(iii) zajisti, Ze ani jiny ¢len Skupiny Klienta, ktery neni stranou Smlouvy, nevznese Zadny ndrok a nezahdji soudni
jednani jakékoli povahy (at jiZ ve véci smlouvy, deliktu, poruseni zékonné povinnosti i v jiné véci a véetné, nikoli
vyvluéné, Zaloby z divodu nedbalosti) proti jakémukoli Clenu Delpitte s ohledem na tuto Smlouvu &i v souvislosti
s ni. Bez ohledu na skutecnost, Ze Sluzby podle této Smlouvy poskytuji jménem Deloitte jednotlivé osoby (napf.
partnefi, zaméstnanci nebo dodavatelé spolupracujici se spolecnosti Deloitte na zakladé smlouvy o poskytovani
sluzeb podie soukromého prava), 2adnd z téchto jednatlivych osob nepfijima odpovédnast (vietné odpovédnosti
sém za sebe) za poskytovéni SluZeb podie této Smiouvy. Klient souhlasi, Ze nevznese Zadny ndrok vici takové
jednotlivé osobé, nebot za jedndni & opomenuti ve vztahu k poskytovani SluZeb podie podminek této Smiouvy
nese nadéle odpovédnost vidi Klientovi vyhradné Deloitte.

(e) “Deloitte Entities” means Deloitte Touche Tohmatsu Limited, a UK private company limited by guarantee
(*DTTL"), its member firms and their respective subsidiaries and affiliates (including Deloitte), their predecessors,
successors and assignees, and all partners, principals, members, owners, directors, employees, subcontractors
(including the Subcontractors) and agents of all such entities. Neither DTTL nor, except as expressly provided
herein, any member firm of DTTL has any liability for each other’s acts or omissions. Each member firm of DTTL
is a separate and independent legal entity operating under the names “Deloitte”, “Deloitte & Touche”, “Deloitte
Touche Tohmatsu” or other related names; and services are provided by member firms or their subsidiaries or
affiliates and not by DTTL. “Deloitte Central Europe” refers to the regional organization of entities organized under
the umbrella of Deloitte Central Europe Holdings Limited, the member firm in Central Europe of Deloitte Touche
Tohmatsu Limited. Services are provided by the subsidiaries and affiliates of Deloitte Central Europe Holdings
Limited, which are separate and independent legal entities.
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(e) LClenové Deloitte" znamena Deloitte Touche Tohmatsu Limited, britskd spolecnost s ruéenim omezenym
garanci (,DTTL"), sit jejich &lenskych firem a jejich dcefinych a pfidruZenych spolecnosti (véetné spolecnosti
Deloitte), jejich pfedchldce, ndstupce a nabyvatele jejich prév a vsechny partnery, vedouci pracovniky, ¢leny,
viastniky, feditele, zaméstnance, subdodavatele (véetné Subdodavatell) a zastupce viech téchto subjektld. DTTL
ani jakakoliv find &lenska firma DTIL vyjma, je-li tak vyslovné uvedeno v této Smiouvé, nenese Zadnou
odpovédnost za jednani ¢i opomenuti ostatnich Clend Deloitte. KaZda &lenska firma DTTL je samostatnd a
nezdvisla pravni entita plsobici pod nazvy ,Deloitte”, ,Deloitte & Touche”, ,,Deloitte Touche Tohmatsu” nebo pod
jinymi podobnymi jmény; a sluZby poskytuji ¢lenské firmy nebo jejich dcefiné & pfidruZené spolecnosti a nikoli
DTTL. ,Deloitte Central Europe" je regiondlnim sdruZenim subjektl zastfesenych spole¢nosti Deloitte Central
Europe Holdings Limited, ¢lenskou firmou organizace Deloitte Touche Tohmatsu Limited ve stfedni Evropé. SiuZby
Jjsou poskytovany dcefinymi a pridruZenymi podniky spolecnosti Deloitte Central Europe Holdings Limited, které
Jjsou samostatnymi a nezavislymi pravnimi subjekty.

(a) Responsibilities of the Client
(a) Odpovédnast Klienta

(i) The Client shall cooperate with Deloitte and its Subcontractors in connection with the performance of the
Services, including, without limitation, providing Deloitte and its Subcontractors with reasonable facilities and
timely access to data, information and personnel of the Client Group or other persons whose cooperation is
necessary for the provision of the Services. The Client shall be responsible for the performance of its personnel
and agents, for the timeliness, accuracy and completeness of all data and information (including all financial
information and statements) provided to Deloitte and its Subcontractors by or on behalf of the Client Group and
for the implementation of any Advice. Deloitte and its Subcontractors may use and rely on information and data
furnished by the Client or by others identified by the Client without verification. With respect to the data and
information provided by the Client to Deloitte or its Subcontractors for the performance of the Services, Deloitte
is entitled to assume that the Client has all rights required to provide such data and information to Deloitte and
its Subcontractors. The performance of the Services is dependent upon the timely performance of the Client's
responsibilities under the Contract and timely decisions and approvals of the Client in connection with the
Services. Deloitte and its Subcontractors shall be entitled to rely on all decisions and approvals of the Client. The
Client agrees that all data, information and documentation necessary for the provision of the Services must be
provided directly to Deloitte’s personnel performing the Services even if such data, information and
documentation have already been provided to other Deloitte personnel in the course of a different engagement.

(i) Klient bude spolupracovat se spolecnosti Deloitte a jejimi Subdodavateli v souvisiosti s poskytovanim
Sluzeb, vietng, nikoli vyluéné, toho, Ze spoleCnosti Deloitte a jejim Subdodavatelim poskytne odpovidajici
vybaveni a umoZni ji véasny pfistup k ddajim, informacim a zaméstnancim Skupiny Klienta a ostatnim osobam,
Jejich spoluprdce je v rdmci poskytovéni SluZeb nezbytnd. Klient bude odpovédny za vykon svych zaméstnancd
a zastupcd, za v&asnost, pfesnost a Uplnost v§ech tdajd a informaci (vCetné véech financnich informaci a vykaz()
poskytnutych spolecnosti Deloitte a jejim Subdodavateldm Skupinou Klienta nebo jejim jménem a za
implementaci Vystupd. Spole¢nost Deloitte a jeji Subdodavatelé smi pouZivat a spoléhat se na informace a Udaje,
které ji poskyt! Klient & jiné osoby uréené Klientem, bez dalsiho ovéfeni. Ve vztahu k udajdm a informacim
poskytnutym Klientem spoleCnosti Deloitte nebo jejim Subdodavatelim pro ucely poskytovéni SluZeb, spoleénost
Deloitte je opravnéna predpokladat, Ze Klient ma veskera prava poZadovand pro poskytnuti téchto udaji a
informaci spole¢nosti Deloitte a jejim Subdodavateliim. Poskytovani SiuZeb zavisi na véasném plnéni povinnosti
Klienta podle Smilouvy a na viasnych rozhodnutich a schvalenich Klienta v souvislosti se SluZzbami. Spole¢nost
Deloitte a jeji Subdodavatelé maji pravo spoléhat se na veskerd rozhodnuti a schvdleni Klienta. Klient souhlasi
s tim, Ze veskeré ddaje, informace a dokumentace nezbytné pro poskytnuti SluZeb musi byt poskytnuty pfimo
pracovnikdm spole¢nosti Deloitte, ktefi SluZby poskytuji, a to i v pfipads, kdy takovéto Udaje, informace a
dokumentace jiZ byly poskytnuty jinym pracovnikim spole¢nosti Deloitte v pribéhu jiné zakdzky.

(i) The Client shall be solely responsible for, among other things: (A) making all management decisions,
performing all management functions, and assuming all management responsibilities; (B) designating a
competent management member to oversee the Services; (C) evaluating the adequacy and results of the
Services; (D) accepting responsibility for the results of the Services; and (E) establishing and maintaining internal
controls, including monitoring ongoing activities.

(ii) Klient bude vyhradné odpovédny mimo jiné za: (A) prijeti viech manaZerskych rozhodnuti, provadéni
vsech manaZerskych funkci a prevzeti véech manaZerskych odpovédnosti, (B) jmenovani kompetentnifio &lena
vedeni, ktery bude dohliZet na Sluzby, (C) posouzeni pfiméfenosti a vysledid SluZeb, (D) pfijeti odpovédnosti za
vysledky SluZeb a (E) zfizeni a udrZovani internich kontrol, véetné monitorovani pribéznych &nnosti,
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(b) Responsibilities of Deloitte
(b) Odpovédnost spolecnosti Deloitte

(i) The Services provided are not binding con tax or other governmental or regulatory authorities or the courts
and do not constitute a representation, warranty or guarantee that the tax or other governmental or regulatory
authorities or the courts will concur with any Advice. Any Services provided by or on behalf of Deloitte will be
based upon the law, directives, cases, rulings and other binding tax regulations in effect at the time the specific
Services are provided. Subsequent changes in or to the foregoing (for which Deloitte shall have no responsibility
to advise the Client) may result in the Services provided by or on behalf of Deloitte being rendered invalid.

(i) Poskytnuté SluZby nejsou zavazné ve vztahu k finanénimu nebo jinému spravnimu & regulaénimu ufadu
¢ souddm a nepfedstavuji prohlaseni, ujisténi nebo zdruku, Ze financéni nebo jiny spravni & requlaéni Gfad nebo
soudy budou postupovat v souladu s Vystupy. Jakékoli SluZby poskytnuté spoleénosti Deloitte nebo jejim jménem
budou vychdzet z prévnich pfedpisl, smérnic, soudnich rozhodnuti, ndlez( a jinych zdvaznych dafiovych pfedpisd,
platnych v dobé, kdy byly specifické SluZby poskytnuty. Ndsledné zmény vyse uvedeného (o kterych spoleénost
Deloitte nebude povinna Klienta informovat) mohou mit za nasledek, Ze zavéry SluZeb poskytnutych spolecnosti
Deloitte nebo jejim jménem jiz neplati.

(i) Except as specifically agreed to in writing, Deloitte shall not provide Advice regarding the accounting
treatment of any transaction and will not assume any responsibility for any financial reporting of the Client. In
case the Engagement Letter is concluded only for tax services, Deloitte shall have no responsibility to address
any legal matters or questions of law, other than tax law in relation to the Services and/or as set out in the
Engagement Letter.

(if) Neni-li tak vyslovné sjednano v pisemné formé, spole¢nost Deloitte nebude poskytovat Vystupy tykajici se
Ucetni Upravy jakékoliv transakce a nepievezme Zadnou odpovédnost za financni vykaznictvi Klienta. Pokud je
Smiuvni dopis uzavfen vyhradné na dariové sluzby, Deloitte nenese Z3dnou odpovédnost za Feseni prévnich
otazek jinych nez darniové pravnich zaleZitosti ¢i otdzek souvisejicich se Sluzbami a/nebo uvedenych ve Smiluvnim
dopise.

(iit)  Informulating any Advice as part of the Services, Deloitte may discuss ideas with the Client orally or show
the Client drafts of such Advice. To the extent that the content of drafts or oral Advice are expected to be finalized
and confirmed to the Client in writing (including via e-mail), such confirmed Advice shall supersede any previous
drafts or oral Advice. Deloitte shall not be responsible if the Client or others choose to rely on, act or refrain from
acting on the basis of any drafts or oral Advice.

(i) V ramci formulace jakychkoli Vystupl, jeZ jsou soucdsti Sluzeb, miZe spolecnost Deloitte pfedioZit
pfedbéziné zavéry k diskuzi s Klientem Ustné & mu predloZit koncept takovych VWstupd. V rozsahu, v jakém ma
byt obsah takovychto konceptd & Ustnich Vystupd finalizovén a pisemné potvrzen Klientovi (véetné potvrzeni
emailem), takovéto potvrzené Vystupy nahradi jakékoli pfedchozi koncepty i ustni Vystupy. Spolecnost Deloitte
nenese jakoukoliv odpovédnost v pfipadé, Ze Klient &i jiné osoby budou spoléhat, jednat nebo se zdrzi jednani na
zdkiadé takovychto konceptli nebo dstnich Vystupd.

(iv) In the event of an inspection carried out by tax or other governmental or regulatory authorities, whether
or not as a consequence of the Services provided, the Client agrees that any assistance of Deloitte relating to
such inspection does not form a part of the Services except as otherwise provided in the Engagement Letter.

(iv) V pfipadé kontroly provadéné financnim nebo jinym spravnim ¢i regulacnim ufadem, at jiz v disledku
poskytnutych SluZeb Ci nikoli, Klient souhlasi, Ze asistence spolecnosti Deloitte souvisejici s takovou kontrolou
neni soulasti Siuzeb, pokud neni ve Smiuvnim dopise uvedeno jinak.

(V) Deloitte shall have no responsibility to monitor events occurring after the date of the Services, nor to
update any Advice unless the parties have agreed otherwise in writing explicitly.

(v)  SpoleCnost Deloitte neni odpovédna za sledovani udalosti, k nimz doslo po datu poskytnuti SluZeb, ani za
aktualizaci jakychkoli Vystupl, pokud se strany vyslovné pisemné nedohodly jinak.

The Client expressly consents to the electronic form of invoicing under the conditions stipulated in the Contract
and in applicable laws. Deloitte’s invoices in any form are due and payable by the Client upon presentation. If
payment of an invoice is not received within 14 days of the invoice date (the "Due Date”), Deloitte reserves the
right to charge interest at the rate of (i) one and a half percent (1%%) per month or, if higher (ii) the rate
specified by law, in each case compounded monthly to the extent allowable by law. Without limiting its other
rights or remedies, Deloitte shall have the right to suspend or terminate the Services entirely or in part if payment
is not received by the Due Date. In case there is any dispute over the invoiced amount, the undisputed amount
shall be paid by the Client by the Due Date. The Client shall be responsible for all taxes, such as VAT, sales and
use tax, gross receipts tax, withholding tax, and any similar tax, imposed on or in connection with the Services,
other than Deloitte’s income and property taxes.
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Klient vyslovné souhlasi s elektronickou formou fakturace za podminek stanovenych Smlouvou a platnymi
pravnimi pfedpisy. Faktury spolecnosti Deloitte v jakékoliv formé jsou Klientem splatné po pfedioZeni. K
fakturovanym C&astikam, které nejsou uhrazeny do &trndcti (14) dnd od data vystaveni faktury (,Datum
Splatnosti"), si spolecénost Deloitte vyhrazuje pravo ctovat trok z prodieni ve vy$i (i) jeden a pil procenta (1,5%)
mésiéné nebo, pokud je vy3si, (ii) sazby stanovené zékonem, v kaZdém pfinadé maximalné do vyse dovolené
zdkonem. Bez ohledu na sva jind prava ¢i pravni prostfedky ma spolecnost Deloitte pravo zcela nebo zlasti
pozastavit & ukoncit Sluzby, pokud neobdrii platbu do Data Splatnosti. Pokud vznikne spor o vysi fakturované
&astky, Klient uhradi nerozporovanou ¢ast odmény do Data Splatnosti. Klient bude odpovédny za veskeré dané,
Jjako je DPH, dani z obratu & pouZivani, dan z prodeje, srdzkova dari a jakakoli podobna dafi uvalend na SluZby ¢&i
v souvislosti s nimi, vyjma dané z priimu ¢i majetkové dané spolecnosti Deloitte.

Any estimate of the total fees for the Services, if so explicitly agreed in the Engagement Letter, will be based
upon Deloitte’s assessment of the work, taking into account of any assumptions set out in the Engagement Letter,
Such estimated fees may be adjusted, for example, if the Services prove more complex or time consuming than
expected, whereas in such situation, Deloitte shall inform the Client about such expected adjustment as soon as
possible and the parties shall agree on such adjustments.

Jakykoli odhad celkové odmény za SluZby, je-li tak vyslovné dohodnuto ve Smiuvnim dopise, bude vychdzet
z posouzeni price spolecnosti Deloitte s ohledem na pfedpoklady uvedené ve Smluvnim dopise. Takova
odhadovang odména miZe byt upravena, napf. pokud se ukaze, Ze jsou Sluzby sloZitéjsi nebo dasové narocnéjsi,
neZ se ofekavalo, pficemz v takové situaci Deloitte Kiienta o takové olekdvané uUpravé co nejdifve informuje a

strany se na téchto tUpravach dohodnou.

(a) The Contract or any Work Order may be terminated by either party at any time, without cause, by giving
written notice to the other party not less than 30 days before the effective date of termination.

(a) Tato Smiouva nebo jakakoliv Objedndvka praci miiZe byt kdykoliv ukondena bez udani divodu kteroukoliv
ze stran pisemnou vypovédi, doruéenou druhé strané minimainé 30 dnl pfed datem nabyti dcinnosti zéniku této
Smlouvy.

(b) Either party may terminate the Contract or any Work Order by written notice to the other party on or at
any time after the occurrence of any of the following events: (i) a material breach by the other party of an
obligation under the Contract or Work Order and, if the breach is capable of remedy, the defaulting party failing
to remedy the breach within 14 days of receipt of notice of such breach, (ii) the other party becoming insolvent,
or (iii) the other party having a resolution passed or a petition presented for its winding-up or disselution with no
legal successor.

(b)  Jakdkoliv ze stran miZe ukondit Smlouvy nebo Objednavku praci na zakladé pisemného oznameni
adresovaného druhé strané v pfipadé, Ze se vyskytne jakdkoliv z ndsledujicich udalosti: (i) druha strana
vyznamné porusi povinnost definovanou ve Smlouvé nebo Objedndvce praci, pfipadné (lze-li toto poruseni
napravit) nezajisti napravu tohoto poruseni ani do 14 dni od obdrZeni oznameni o tomto poruseni, (ii) insolvence
druhé strany nebo (iii) je schvdleno usneseni nebo podana Zddost o likvidaci nebo zruSeni druhé strany bez
pravniho nastupce.

(c) Deloitte may terminate the Contract or any Work Order in whole or in part, with immediate effect upon
written notice to the Client if Deloitte determines that (a) a governmental, regulatory, or professicnal entity, or
other entity having the force of law has introduced a new, or modified an existing, law, rule, regulation,
interpretation, or decision, the result of which would render Deloitte’s performance of any part of the Contract
illegal or otherwise unlawful or in conflict with independence or professional rules, or (b) circumstances change
including, without limitation, changes in ownership of the Client or any of its Affiliates such that Deloitte's
performance of any part of the Contract would be illegal or otherwise unlawful or in conflict with independence
or professional rules.

(c) Spoleénost Deloitte mizZe ukondit tute Smlouvu a/nebo Objednavku praci Uplné nebo i jen zcéasti, a to
s okamZitym (cinkem na zakladé pisemné vypovédi dorucené Klientovi, pokud spolecnost Deloitte zjisti, Ze (a)
spravni, regulacni nebo profesni orgén & jiny orgdn majici pravemoc vydavat zdvazné pravni pfedpisy zaved!
novy & upravil stavajici pravni pfedpis, pravidlo, pokyn & smérnici, vykiad & rozhodnuti, v jehoZ ddsledku by
plnéni jakékoli ¢&sti Smiouvy ze strany spolecnosti Deloitte bylo nezdkonné &i jinak protiprévni &i v rozporu
s nezdvislosti & profesnimi pfedpisy, nebo (b) se zménily okolnosti véetné, nikoli vyluéné, zmény viastnictvi
Klienta nebo jakékoli z jeho PridruZenych spolecnosti, v ddsledku ¢ehoZ by pinéni jakékoli Casti této Smlouvy ze
strany spolecnosti Deloitte bylo nezdkonné ¢&i jinak protipravni & v rozporu s nezavislosti &i profesnimi pfedpisy.

(d) Upon termination of the Contract or any Waork Order for any reason, the Client will compensate Deloitte in
accordance with the terms of the Contract for the Services performed and expenses incurred up to the effective
date of termination.

(d)  PFri ukonceni této Smlouvy nebo Objedndvky praci z jakéhokoli divodu Klient v souladu s podminkami
Smiouvy zaplati spole¢nosti Deloitte odménu za poskytnuté SluZzby a vyrovna naklady vznikié az do data ucinného
ukonceni této Smiouvy.
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(&) Termination of any part of the Contract or any Work Order shall not affect the remainder of the Contract,
which is not directly related to the terminated part of the Contract.

(e) Ukonceni jakékoliv ¢asti Smlouvy & Objednévky praci nebude mit dopad na zbyvajici &dsti Smiouvy, kterd
pfimo nesouviseji s ukoncenou &asti Smiouvy.

(a) To the extent that any Deloitte Entity uses or develops any of its property (whether tangible or intangible)
in connection with the Contract, such property, including work papers, shall remain the property of the relevant
Deloitte Entity. Subject to payment of all of Deloitte’s fees due in connection with the Services and the Contract,
the Client shall obtain a non-exclusive, non-transferable licence to use any Advice for the purpose set out in the
Contract (or in the Advice) and in compliance with the other provisions of the Contract. The fee agreed in the
Engagement Letter includes the license fee unless specifically excluded. The fee agreed in the Engagement Letter
is net of any potential withholding tax that may be imposed on Deloitte’s invoice(s) to the Client. Deloitte shall
have ownership (including, without limitation, copyright and other intellectual property ownership) of the Advice
and all rights to use and disclose its ideas, concepts, know-how, methods, techniques, processes and skills, and
adaptations thereof in conducting its business, and the Client shall ensure that the Client Group does not assert
or cause to be asserted against any Deloitte Entity or its personnel any prohibition or restraint from so doing.
Any intellectual property and other proprietary rights in materials and data provided by the Client Group for
performing the Services shall remain the property of the Client Group.

(a) V rozsahu, v jakém jakykoli Clen Deloitte v souvislosti se Smlouvou pouziva & vyvijf jakékoli své viastnictvi
(at hmotné & nehmotné) v souvislosti s touto Smlouvou, takovéto viastnictvi véetné pracovnich dokumentd
zlistane ve vlastnictvi piisiusného Clena Deloitte. Na zakladé uUhrady veskerych odmén spoleénosti Deloitte
v souvislosti se Sluzbami a touto Smliouvou obdrZi Klient nevyhradni, nepfevoditelné ocpravnéni pouZivat jakékoliv
Vystupy za ucelem stanovenym ve Smlouvé (nebo ve Vystupech), a to v souladu s dalsimi ustanovenimi této
Smlouvy. Odména sjednana ve Smluvnim dopise zahrnuje licencni poplatek, neni-Ii konkrétné vyloucen. Odména
sjednana ve Smiuvnim dopise nezahrnuje jakékoliv potencidini sréZkové dané, které mohou byt uvaleny na
faktury, jez Deloitte vystavil Klientovi. Spolecnosti Deloitte bude zachovano viastnictvi k Vystuplm (kromé jiného
véetné autorského préva a jinych prév dusevniho viastnictvi) a veskerd prédva k pouzivani ¢ zvefejnéni svych
myslenek, koncepti, know-how, metod, technik, postupl a dovednosti a jejich modifikace v ramci vykonu své
Cinnosti, pficemZ Klient zajisti, Ze Skupina Klienta neuplatni, ani nezplsobi moZnost uplatnéni, jakychkoliv zakazl
¢i omezeni k témto pravidm Deloitte vi&i kterémukoliv Clenu Deloitte nebo jeho zaméstnanclm. Jakékoli dusevni
viastnictvi a majetkova prava k materialiim a tdajim, které poskytla Skupina Klienta za Ucelem realizace SiuZeb,
zlstanou ve viastnictvi Skupiny Klienta.

(b) Deloitte and its Subcontractors, in connection with performing the Services, may develop or acquire
general experience, skills, knowledge, and ideas that are retained in the memory of their personnel. Any Deloitte
Entity may use and disclose such experience, skills, knowledge and ideas without restriction.

(b)  Spolecnost Deloitte a jeji Subdodavatelé mohou v souvislosti s poskytovanim SluZeb vytvofit & ziskat
obecnou zkusenost, dovediiosti, znalosti a myslenky, které si jeji zaméstnanci jiZ zachovaji. Klient souhlasi s tim,
Ze jakykoli Clen Delaitte smi takovéto zkuSenosti, dovednosti, znalosti a myslenky bez omezeni pouZivat a
zverejriovat,

(c) The Client shall also be entitled to have access to and use of those Deloitte Technologies supplied solely
for the purposes of receiving the Services, and for no other purposes, in accordance with and subject to agreement
by the Client with the provisions of the licences applicable to such Deloitte Technologies as notified by Deloitte.
As between the Client and Deloitte, Deloitte will own and retain ownership of all intellectual property rights and
other proprietary rights of any kind in the Deloitte Technologies that are used or developed in connection with
the Contract.

(c) Klient je rovnéz opravnén mit piistup k Technelogiim spoleénosti Deloitte a midZe je pouZivat pouze za
Ucelem pfijeti SluZeb a nikoli za jinym uUcelem, a to za predpokiadu, Ze Klient vyslovi souhlas s ustanovenimi
pristusnych licenci, které naleZi k takovymto Technologiim spolecnosti Deloitte, jak je uvedla spolecnost Deloitte
a bude Technologie uZivat v souladu s nimi. Co se tyce vztahu Klienta a spoleénosti Deloitte, spolecnost Deloitte
bude viastnit a ponechd si veskerd prava dusevniho viastnictvi a ostatni majetkova prava jakéhokoli druhu
vztahujici se k Technologiim spolecnosti Deloitte, které spolecnost Deloitte pouzivd a rozviji v souvislosti
se Smiouvou.

(d) “Deloitte Technologies” means all know-how and software, system interfaces, templates, methodologies,
ideas, concepts, technigues, tools, processes and technologies, including web-based technologies and algorithms
owned by, licensed to or developed by any Deloitte Entity and used by Deloitte and its Subcontractors in
performing the Services or its other obligations.

(d) »Technologie spolecnosti Deloitte™ znamend veskeré know-how a software, systémova rozhrani, sablony,
metodologie, mysSlenky, koncepty, techniky, ndstroje, procesy a technologie, véetné webovych technologii a
algoritm(, které jakykoli Clen Deloitte viastni, ziskal na zékladé licence nebo vyvinul a které spoleénost Deloitte
a jeji Subdodavatelé pouZivaji pii poskytovani SluZzeb nebo pinéni jinych svych zavazkd.
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(@) Deloitte shall neither be liable to the Client Group for any claims, liabilities, losses, damages, costs or
expenses arising under or in connection with the Contract regardless of the legal basis (“Claims”) for an aggregate
amount in excess of fifty thousand euro or, if greater, the fees paid under the Contract by the Client to Deloitte
for that part of the Services giving rise to the Claim up to a maximum liability of two hundred fifty thousand euro,
nor shall compensate any damage of the Client or the Client Group, which exceeds the above limits, except to
the extent it is finally judicially determined to have resulted primarily from the intentional misconduct or gross
negligence of Deloitte or any Subcontractor.

(a) Spolecnost Deloitte nebude odpovédna vi¢i Skupiné Klienta za jakékoliv ndroky, zdvazky, ztraty, Skody,
naklady nebo vydaje vyplyvajici ze Smiouvy nebo s ni souvisejici bez ohledu na pravni zdklad (dale ,Naroky")
v souhrnné Eastce prevysujici (i) padesat tisic eur nebo, je-Ii vyssi, (i) cenu uhrazenou podle této Smlouvy
Klientem spoleénosti Deloitte za tu &ast SluZeb, v souvislosti s kterymi doslo ke vzniku Naroku, maximainé vsak
do vyse dvé sté padesat tisic eur, ani nebude povinna nahradit jakoukoliv skodu Klienta nebo Skupiny Klienta,
kterd pfevysuje shora uvedené limity, vyjma pfipad(l, kdy dle pravomacného soudniho rozhodnuti Narok pvodné
vyplynul z imysiného pochybeni nebo hrubé nedbalosti spolecnosti Deloitte nebo jakéhokoli Subdodavatele.

(b) In no event shall any Deloitte Entity (including Deloitte and its Subcontractors) be liable for any loss of
use, contracts, data, goodwill, revenues or profits (whether or not deemed to constitute direct Claims) or any
consequential, special, indirect, incidental, punitive or exemplary loss, damage, or expense arising under or in
connection with the Contract.

(b) V Z3dném pfipadé nebude Clen Deloitte (véetné spolecnosti Deloitte a jejich Subdodavatell) odpovédny
za Zadnou ztratu uZivani, smiuv, ldajl, goodwillu, vynost neho zisk( (at jsou povaZovény za pfimé Naroky &
nikoli) nebo jakoukoii néslednou, zviastni, nepfimou, ndhodnou, represivni nebo exemplarni ztratu, Skodu nebo
naklad vyplyvajici ze Smiouvy nebo s ni souvisejici.

() In circumstances where all or any portion of the provisions of this Section 6 are finally judicially determined
to be unenforceable, the aggregate liability of Deloitte and any other Deloitte Entity for any Claim shall not exceed
an amount which is proportional to the relative fault that their conduct bears to all other conduct giving rise to
such Claim.

(c) Za podminek, kdy jsou vsechny nebo jakdkoli édst ustanoveni tohoto élanku 6 s kone€nou platnosti pravné
uznany za nevymahatelné, nepfevysi celikovd odpovédnost spoleénosti Deloitte a Zadného jiného Clena Deloitte
za jakykoli Narok &astku, kterd odpovida mife jejich zavinéni v poméru k veskerym dalSim pfic¢inam vzniku
takového Naroku.

(d) Deloitte’s responsibility for the Services is solely towards the members of the Client Group identified in the
Contract or Advice to be entitled to rely on the Services, and not towards any other members of the Client Group.
If more than one member of the Client Group is identified in the Engagement Letter, Deloitte’s responsibility is
solely towards the members for whose benefit the Services were provided.

(d) Odpovédnost spolecnosti Deloitte za SluZby se vztahuje pouze k ¢lenim Skupiny Klienta uvedenym ve
Smiouvé nebo Vystupech jako osoby, které maji prévo spoléhat se na Siuzby, nikoli k jinym c&lendm Skupiny
Klienta. Pokud je vice neZ jeden &len Skupiny Klienta uveden ve Smiuvnim dopise, odpovédnost spoleinosti
Deloitte se vztahuje pouze k ¢lenim, v jejichZ prospéch jsou Sluzby poskytnuty.

(e) The limitation of liability and compensation for damages as provided in section 6(a) applies in aggregate
to each and all Claims which from time to time arise under or in connection with the Contract and the Services,
whether such Claims are made at the same or different times or by one or more members of the Client Group
and/or other persons. Where there is more than one Beneficiary of the Services, the limitations in Paragraph 6(a)
on total liability of the Deloitte Entities shall be apportioned by the Beneficiaries amongst themselves. The Client
shall procure that no Beneficiary shall dispute or challenge the validity, operation or enforceability of this
Paragraph on the grounds that no such apportionment has been so agreed or that the agreed share of the
limitation amount so apportioned to any Beneficiary is unreasonably low. The liability cap in Section 6(a) also
applies to any and all Claims against any other Deloitte Entities, including the Subcontractors, if and only to the
extent that it is judicially determined that any of them have any liability under or in connection with the Contract
or the Services.

(e) Omezeni odpovédnosti a vyse ndhrady skody uvedené v odstavci 6(a) plati souhrnné pro vsechny Néroky,
které pfilezitostné vznikajl podie této Smicuvy nebo v souladu s ni a SluZbami, at' jiZ jsou takové Naroky vzneseny
ve stejnou nebo ridznou dobu nebo jednim & vice &leny Skupiny Klienta a /nebo jinymi osobami. Existuje-li vice
neZ jedna Oprdvnénd osoba, jiZ jsou SluZby poskytnuty, limity uvedené v odstavci 6(a) ohledné celkové
odpovédnosti Clenli Deloitte budou rozdéleny mezi tyto Opravnéné osoby. Klient zajisti, aby Zadna Opravnénd
osoba nezpochybnila nebo nenapadia platnost, Ucinnost a vymahatelnost tohoto odstavce na zékladé toho, Ze
takové rozdéleni nebylo sjednano nebo Ze stanovend ¢astka limitu timto zpdsobem pfidélené jakékoliv Opravnéné
0sobé& byla nepfiméiené nizka. Limit v odstavci 6(a) plati také pro viechny Naroky vGéi jakymkoli jinym Clendm
Deloitte, véetné Subdodavateld, pokud a pouze do té miry, Ze je pravné stanoveno, Ze kdokoli z nich ma
odpovédnost podle této Smiouvy nebo SluZeb & v souladu s nimi.
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(" If the liability exclusion for other Deloitte Entities contained in Section 1(d) is for any reason not effective,
then the limitations on liability provided for in this Section 6 shall apply to the other Deloitte Entities as if they
were named therejn.

(f) Polkud neni omezenf odpovédnosti pro jiné Cleny Deloitte obsasené v edstavei 1(d) z jakéhokoli divodu
ucinné, plati omezeni odpovédnosti stanovené v tomto &ldnku 6 téZ pro jiné Cleny Deloitte, jako by zde byli
uvedeni.

(g) The provisions of Section 6 shall not apply to any liability which by the governing law of the Contract is
unlawful to limit or exclude,

{g) Ustanoveni ¢ldnku 6 neplati pro zavazek, jehoZ omezeni nebo vylouceni nenf podie prava, jim# se tato
Smiouva Fidi, zdkonné.

This is a services agreement. Deloitte warrants that it shall perform the Services in good faith and with due
professional skill and care. Ta the fullest extent permitted by law, Deloitte disclaims all other warranties, either
express or implied.

Pfedmétem téchfo ujednani je poskytovani sluzeb. Spole¢nost Deloitte odpovidd za poskytnuti SluZeb s fadnou
odbornou péci a dovednosti. V rozsahu pfipustném zdkonem spolecnost Deloitte nenese 3dné jiné zaruky, at
vyslovné &i predpokiadané.

Neither party shall be liable for any delays or non-performance resulting from circumstances or causes beyond
its reasonable centrol, including, without limitation, acts or omissions or the failure to cooperate by the other
party (including, without limitation, entities or individuals under its control, or any of their respective officers,
directors, employees, other personnel and agents), fire or other casualty, act of God, epidemic, strike or labor
dispute, war or other violence, or any law, order or reguirement of any governmental agency or authority.

Ani jedna ze stran nebude odpovédna za jakakoli prodieni & nepinéni vyplyvajici z okolnosti & pFicin, u nichZ
nelze rozumné pfedpokiddat, Ze by je dand strana mohla ovlivnit, véetné, nikoli vyluéné, jednani & opomenuti
nebo neposkytnuti potfebné soucinnosti druhé strany (véetné, nikoli vyluéné, pravnickych a fyzickych osob
podléhajicich jeji kontrole &i jakychkoli jejich vedoucich pracovniks, jednatelS, zaméstnancd, jiného persondlu a
zastupctl), poZaru & jiné nehody, vySsi moci, epidemie, stavky nebo pracovniho sporu, valky & jinych nasilnych
nepokoji, nebo jakéhokoli prévniho pfedpisu, nafizeni & rozhodnuti jakéhokoli orgdnu statni moci & samospravy.

If either party is prevented from meeting its obligations due to circumstances of force majeure, it shall notify the
other party accordingly and the other party shall, if possible, grant a reasonable extension for the performance
of this Contract. If the circumstances of force majeure last for more than 6 months, either party may terminate
the Contract in accordance with Section 4 above.

Pokud je kterékoli ze stran branéno v pinéni zdvazk§ z ddvodu okolnosti vy$si moci, informuje o této skuteénosti
druhou stranu a druhé strana, bude-li to mozné, pfiméfené prodiouZi dobu pinéni této Smiouvy. Pokud okolnosti
vyssi moci trvaji déle nez 6 mésicl, kterdkoli ze stran mGze Smilouvu ukonéit v souladu s dlénkem 4 vyse.

No action, regardless of form, relating to the Contract or the Services, may be brought by either party more than
two years after the cause of action has accrued under applicable law, except that an action for non-payment of
Deloitte’s invoices by the Client may be brought at any time unless a mandatory period applies which by the
governing law of the Contract cannot be limited.

Z4dné ze stran nemiiZe podat Zalobu, a to bez ohledu na Jeji formu, vztahujici se k této Smiouvé nebo Sluzbim
po vice neZ dvou letech poté, kdy nastala pficina takové Zaloby podle pfisiusnych zékond, s vyjimkou Zalob proti
Klientovi tykajicich se neplaceni faktur vystavenych spolecnosti Deloitte, které Ize podat kdykoliv, pokud
neexistuje zavaznd Ihdta, kterou podie préva, jimZ se tato Smiouva fidi, nelze omezit.
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(a) To the extent that, in connection with the Contract, Deloitte comes into possession of any tax or other
information related to the Services, trade secrets or other proprietary information relating to the Client Group
which is either designated by the disclosing party as confidential or is by its nature clearly confidential
(“Confidential Informaticn”), Deloitte shall not disclose such Confidential Information to any third party without
the Client's consent. The Client hereby consents to Deloitte disclosing such Confidential Information (i) to
contractors providing administrative, infrastructure and other support services to Deloitte as well as to any
Deloitte Entity (including any Subcontractors) and their respective personnel, in any case, whether located within
or outside of the European Union, provided that such contractors and Subcontractors adhere to confidentiality
obligations similar to those in this Paragraph 10, (ii) to legal advisors, auditors, and insurers, and (iii) as may be
required by law, regulation, judicial or administrative process, or in accordance with applicable professional
standards, or in connection with potential or actual mediation, arbitration or litigation. The obligation of
confidentiality shall not apply to the extent such Confidential Information (A) is or becomes publicly available
(including, without limitation, any information filed with any governmental agency and available to the public)
other than as the result of the default of Deloitte, (B) becomes available to any Deloitte Entity on a non-
cenfidential basis from a source other than the Client Group which Deloitte believes is not prohibited from
disclosing such Confidential Information to Deloitte by an obligation of confidentiality to the Client Group, (C) is
known by any Deloitte Entity prior to its receipt from the Client Group without any obligation of confidentiality,
or (D) is developed by any Deloitte Entity independently of the Confidential Information disclosed by the Client
Group.

(a) V rozsahu, v jakém spolecnost Deloitte v souvislosti se Smlouvou ziska jakékoli darfiové nebo jiné
informace souvisejici se SluZbami, obchodni tajemstvi ¢i jiné majetkové informace vztahujici se ke Skupiné
Klienta, které strana, jez je dava k dispozici, oznacdi za diivérné, nebo jejich? povaha jasné naznacuje, Ze se jedna
o divérné informace (dale ,D0vérné informace"), spolecnost Deloitte bez souhlasu Klienta nesdéli takovéto
Divérné informace Z2adné treti strané. Klient timto souhlasi s tim, Ze spole¢nost Deloitte miiZe takovéto Divérné
informace sdélit (i) dodavateldim poskytujicim administrativni, infrastrukturni a jiné podpdrné siuzby spolecnosti
Deloitte, jakoZ i jakémukoli Clenu Deloitte (véetné jeho Subdodavatell) a jeho pfislusnym zaméstnanclim, at uz
v réamci Evropské unie nebo mimo ni, za pfedpokladu, Ze tito dodavatelé a Subdodavatelé dodrzuji povinnosti
mlicenlivosti obdobného charaktery, jako jsou povinnosti micenlivosti uvedené v odstavci 10, (ii) pravnim
poradcm, auditordm, pojistiteldm nebo v pfipadech, kdy tak miZe byt vyZadovano zdkonem, pravnim
predpisem, v rémci soudniho ¢i spravniho fizeni nebo v souladu s platnymi profesnimi pfedpisy & v souvislosti
s pfipadnym nebo skuteCnym vyjednavanim, arbitrézi nebo soudnim sporem. Podminka zachovani mi¢enlivosti
neplati v rozsahu, v jakém takovéto Divérné informace (A) jsou & budou vefejné pHistupné (véetné, nikoli
vylucné, jakychkoli informaci poskytnutych jakémukoli statnimu uradu a pristupnych verejnosti) jinym zpﬁserm
neZ v disledku jejich zvefejnéni spolednosti Deloitte v rozporu s touto Smiouvou, (B) bude mit jakykoli Clen
Deloitte k dispozici, aniZ by byl zavazén zachovat o nich micenlivost, z jiného zdroje nez od Skupiny Klienta a ve
vztahu k némuZ se spolecnost Deloitte domnivd, Ze jeho zdvazek vidi Skupiné Klienta mu nezakazuje DGvérné
informace spole¢nosti Deloitte sdélit, (C) jsou jakémukoli Clenovi Deloitte znamy pfed tim, neZ mu je poskytne
Skupina Klienta, aniZz by byly zatiZeny povinnosti mienlivosti, nebo (D) jsou vypracovany jakymkoli Clenem
Deloitte nezavisle na sdéleni Divérnych informaci ze strany Skupiny Klienta.

(b) The Client shall not disclose to any third party any Advice without the prior express written consent of
Deloitte, except (i) disclosure may be made to the extent applicable mandatory laws, regulations, rules and
professional obligations prohibit limitations on disclosure, or (ii) if the Client or its Affiliates have securities
registered with the United States Securities and Exchange Commission and any Deloitte Entity is the auditor of
the Client or any of its Affiliates, in which case no restrictions or limitations are placed by Deloitte on the Client's
disclosure of the tax treatment or tax structure associated with the tax Services or transactions described in the
Contract and the Client acknowledges that none of its other advisers has imposed or will impose restrictions or
limitations with such tax treatment or tax structure, or (iii) to the extent the United States Internal Revenue Code
and applicable Internal Revenue Service guidance relating to confidential tax shelters (or comparable law or
guidance from other taxing authorities in other jurisdictions) apply, in which case there are no restrictions or
limitations on the disclosure of the tax treatment or tax structure, (iv) to the extent legislation or regulations of
any jurisdiction provide for the reporting to the tax authorities of certain tax arrangements or transactions, the
Client expressly agrees that there shall be no restrictions or limitations on the disclosure of any such arrangements
or transactions provided as part of the Advice, (v) the Client may disclose the Advice on a need to know basis to
any Affiliates that are not identified in the Engagement Letter or the Work Order for information purposes only,
provided that the Client guarantees that the recipient undertakes to keep such Advice confidential and not to
bring any claim of any kind against any Deloitte Entity in relation to the Advice or the Services, and (vi) on a
need to know basis to statutory auditors of the Client Group in their capacity as such.
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(b) Bez pfedchoziho vyslovného pfsemného souhlasu spolecnosti Deloitte Klient nesd8&li jakékoli tfeti strané
Jakékoli Vystupy, vyjma (i) kdy pfislusné zavazné pravni predp.'sy, smérnice, prawd.’a a profesni normy zakazuji
omezeni tykajici se zvefejiiovani informaci, nebo (ii) v pfipadé, Ze cenné paprry emitované Klientem nebo jeho
PfidruZenymi spolecnostmi jsou registrovany u Komise pro burzy cennych papir@l ve Spojenych stdtech (United
States Securities and Exchange Commission) a jakykoli Clen Deloitte Jje auditorem Klienta nebo jakékoli z jeho
pfidruZenych spolecnosti, v kterém?zto pfipadé Deloitte mjak neomezuje informace zvefejriované Klientem fykajfcr
se dariového postupu nebo dafiové struktury spojené s dafiovymi SluZbami nebo transakcemi popsanymi ve
Smiouvé a Klient potvrzuje, Ze Zadny z jeho poradcd neomezil ani neomez/ takové informace tykajici se dafiového
postupu nebo dariové struktury, (iii) v rozsahu, v jakém se uplatni americky zikon o dfichodech, pFijmech a dani
a platne smérnice amerického dariového Ufadu vztahujici se k tajnym dafiovym §titdm (nebo srovnate.'ny zakon
¢i smérnice jinych dariovych ufadd); v takovém pFipadé neexistuji Z2adna omezeni tykajfa se zverejnéni dariového
postupu nebo dafiové struktury, (iv) v rozsahu, ve kterém legislativa nebo pravni predpfsy Jjakékoliv jurisdikce
poz“adujr’ h!és"em’ 0 uréitych dar”rovych nastavenfch nebo transakcich fmancmm tfadim, Khent vysfovne souh!an
Vystupd, (v) Klient smi zvefejnit v pfipadé potfeby Vystupy Jakymkoli PfidruZzenym spolecnostem, které nejsou
uvedeny ve Smiuvnim dopise nebo Objednavce prac; v nezbytne nutném rozsahu a pouze pro informaéni tcely,
a to za pfedpokladu, Ze se Klient zarucuje, Ze se pfijemce zavaZe zachovat o takovych Vystupech micenlivost a
nevznese jakykoli narok vici Clenovi Deloitte ve vztahu k Vystupdm nebo ke Siuzbam, a (vi) v pfipadé potieby
seznamit se s podstatou taktéz statutdrnim auditoriim Skupiny Klienta v rémci jejich funkce jako takové.

(c) The Client shall use the Advice solely for the purposes specified in the Contract or Advice and, without
limitation, shall not, without the prior written consent (including via e-mail) of Deloitte, use any Advice in
connection with business decisions of any third party or for advertisement purposes. All Services are only intended
for the benefit of the members of the Client Group identified in the Contract or Advice as being entitled to rely on
the Advice. The mere receipt of any Advice by any other persons is not intended to create any duty of care,
professional relationship or any present or future liability of any kind between those persons and Deloitte. As a
consequence, if copies of any Advice (or any information derived therefrom) are provided to others under the
exclusions referred to in the above Section, it is on the basis that Deloitte owes no duty of care or has any liability
of any kind to them, or any other persons who subsequently receive the same.

(c) Kiient pouZije Vystupy pouze pro Ucely specifikované ve Smlouvé nebo Vystupech a bez daléiho omezeni
neni opravnény pouZit jakékoliv Vystupy bez pfedchoziho pisemného souhlasu spolecnosti Deloitte (vietné
souhlasu poskytnutého elektronickou postou) v souvislosti s obchodnimi rozhodnutimi jakékoli tfeti strany nebo
pro reklamni tucely. Veskeré Sfuz"byjsou urceny pouze ve prospéch Elend Skupiny Klienta uvedenych ve Smiouvé
nebo Vystupech, kteri maji pravo se na tyto Vystupy spoléhat. Pouhé pfijeti Jakychkolr Wystupd jinymi osobami
nezakldds jakoukoli povinnost péce, profesionaini vztah nebo jakykoli stavajici & budouci zévazek mezi témito
osobami a spolecnosti Deloitte. Proto, jsou-li kopie jakychkoli Vystup(l (nebo jakékoli informace z nich odvozene)
poskytnuty jinym osobdm na zdkladé vyse uvedenych vyjimek, pak spolecnost Deloitte vucr témto osobam &i
Jakymkoli jinym osobdm, které tyto informace obdrZi ndslednd, neni vézéna Zadnou pédi ani vi3&i nim nema Zadny
zavazek.

(d) In connection with provision of the Services Deloitte may be obliged to notify relevant authorities of certain
types of arrangements and of proposals to implement such arrangements. The decision to make such a
notification, its timing and content, is a matter that Deloitte reserves entirely to its sole discretion and in
compliance with the respective legal regulations. However, Deloitte may inform the Client if Deloitte proposes to
make, or has made, any such notification that Deloitte believes may be relevant to the Services. Deloitte may
also be obliged to notify those authorities of the participants in those arrangements. The Client or any other
Beneficiary may also have obligations under the same legislation to give notification of such arrangements. Where
there are other current or future laws or regulations in any jurisdiction that require disclosure relevant to Deloitte’s
Services, Deloitte will also comply with those disclosure requirements. For the avoidance of doubt, nothing in this
Contract restricts the Client or any other Beneficiary from disclosing any Deliverables or other Advice to any
relevant taxation authority, provided the Client or any other Beneficiary is obliged to disclose such Advice due to
applicable legislation, ruling or decision of the respective taxation authority.

(d) V souvislosti s poskytovanim Sluzeb mdZe byt spole¢nost Deloitte povinna podat hldseni piisluénému
tfadu o urcitych nastavenich a o ndvrzich na uplatnéni takovych nastaveni, Deloitte si vyhrazuje prévo na zéklads
vlastniho uvaZeni a v souladu s platnou pravni dpravou ucinit rozhodnuti o podani takového hlaseni, o jeho
nacasovani a o jeho obsahu. Nicméné spo.'eénost Deloitte mdze informovat Klienta v pfipadé, ?e navrhuje podat
nebo poda!a Jjakékoliv takové hldseni, které miZe byt dle Deloitte relevantni pro poskytovéani SluZeb. Spolecnost
Deloitte miiZe byt rovnéZ povinna uéinit hidseni pfislusnému Ufadu o Ucastnicich takovych nastaveni. Klient nebo
Jakakoliv jina Opravnénd osoba miZe byt dle téchto pravnich pfedpisd rovné? povinna ucinit hidseni o takovych
nastavenich. Paklize existuji & vstoupi v Gcinnost dalsi prévni piedpisy & smérnice v ramci jakékoliv jurisdikce,
ktere poZaduji zvefejnéni informaci, které se tykaji SluZeb poskytovanych Deloitte, Deloitte takové poZadavky
rovnéZz spini. Pro vylouceni jakychkoli pochybnosti Deloitte a Klient proh/as"ujr’, Ze Zadné ujednani Sm.’ouvy
neomezuje Klienta ani jinou Oprévnénou osobu ve zvefejfiovani Vystupl jakémukoliv pfisiusnému dariovému &
finanénimu Ufadu, pokud je Klient popf. jina Opravnena osoba povinen zvefejnit Vystup dle platnych pravnich
pfedpisG, smérnic & rozhodnuti daného dariového ¢ financniho Ufadu.
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(a) Any provisions of the Contract which either expressly or by their nature extend beyond the expiration or
termination of the Contract shall survive such expiration or termination.

(a)  Jakdkoli ustanoveni Smlouvy, kterd maji vyslovné & z povahy véci pretrvat zénik nebo ukonceni této
Smiouvy, zlistavaji v platnosti i po takovémto zaniku nebo ukonéeni.

(B) If any provision of the Contract is found by a court of competent jurisdiction or other competent authorities
to be unenforceable in whole or in part, such provision cr the relevant part shall not affect the other provisions
but such unenforceable provision shall be deemed modified to the extent necessary to render it enforceable,
preserving to the fullest extent permissible the intent of the parties set forth herein, Each of the provisions of the
Contract shall apply to the fullest extent of the law, whether in contract, statute, tort (including without limitation
negligence), or otherwise, notwithstanding the failure of the essential purpose of any remedy. Any references
herein to the term “including” shall be deemed to be followed by “without limitation”.

(b) Bude-li jakékoli ustanoveni této Smiouvy shiedano pfislusnym soudem nebo jinymi kempetentnimi organy
za nevymahatelné jako celek nebo &3steéné, pak takovéto nevymahatelné ustanoveni nebo pfislusna &gst
neovlivni ostatni ustanoveni, nybrZ bude povaZovdno za upravené v rozsahu nezbytném pro to, aby bylo
vymahateiné, a zaroveri tak, aby byl v maximdiné pfipustném rozsahu zachovan zamér stran dany touto
Smlouvou. Veskera ustanoveni Smlouvy se uplatni v maximalnim rozsahu, ktery povoluje zakon, at uz se jedna
0 véc smiouvy, oblast pravnich pfedpisd, soukromoprévni delikt (v&etné, nikoli vylucné, nedbalosti) nebo jinou
oblast, a to bez ohledu na sethdni pivodné zamyslené vymahatelnosti daného ustanoveni. M3 se za to, Ze veskeré
vyskyty terminu ,véetné" uvedené v tomto dokumentu jsou nasledované spojenim ,nikoli vyluéné"

(c) Deloitte Entities other than Deloitte are intended third-party beneficiaries of the Contract. Each such
Deloitte Entity, including any Subcontractor, may in its own right enforce the provisions of the Contract.

(c) Clenové Deloitte jini ne# spolecnost Deloitte jsou povaZovani za treti strany, v jejichZ prospéch je tato
Smlouva sjedndna. Jakykoli Clen Deloitte, véetné Subdodavatele, je oprévnén vymahat ustanoven/ této Smiouvy.

Neither party may assign or otherwise transfer the Contract without the pricr express written consent (including
via e-mail) of the other, except that Deloitte may assign any of its rights or obligations hereunder to any other
Deloitte Entity and to any successor to its business. Neither party will directly or indirectly agree to assign or
transfer to a third party any Claim against the other party arising out of the Contract.

Bez predchoziho vyslovného pisemného souhlasu druhé strany (vc"etne“ souhiasu prostfednictvim emailu) nesmi
Zadna strana tuto Smiouvu postoupit &i jinak pfevést, Vvyjma toho, Ze spo/ecnost Deloitte smi postoupit jakakoli
ze svych prév a zdvazk( dle této Smlouvy Jjakémukoli Clenu Deloitte & svemu prévnimu néstupci. Zadné ze stran
pfimo ani nepfimo neschvali postoupeni & pievod jakéhokoli Naroku vic¢i druhé strané vyplyvajici z této Smlouvy
tfeti strané.

The Client shall indemnify and hold harmless Deloitte and any other Deloitte Entity from all third party Claims (as
defined in Section 6 above), except to the extent finally judicially determined to have resulted primarily from
fraud or intentional misconduct of Deloitte or any other Deloitte Entity. In circumstances where all or any portion
of the provisions of this Section are finally judicially determined to be unavailable, the aggregate liability of
Deloitte and all other Deloitte Entities (including their respective personnel and Subcontractors) for any Claim
shall not exceed an amount which is proportional to the relative fault that their conduct bears to all other conducts
giving rise to such Claim.

Klient zabrani vzniku Skody a odékodni spole¢nost Deloitte a jakéhokoli jiného Clena Deloitte v pFipadé veskerych
Narokd tretich stran (definovanych v ¢ldnku 6 vyse), vyima piipadd, které dle pravomocného soudniho rozhodnuti
puvodne vyplynuly z podvodného Ci umysine protipravniho jednani spole¢nosti Deloitte nebo jakychkoli jinych
Clend Deloitte. V pfipads, kdy jsou vsechny ¢i jakakoli Cast ustanoveni tohoto &lanku na zakladé pravomocneho
soudniho rozhodnuti prohldseny za nelcinné, souhrnnd odpovédnost spolec¢nosti Deloitte &i kteréhokoliv Clena
Deloftte (véetne“ Jejich pFr'slus“n)ich zaméstnanc& a Subdodavate.’u) za jak}?ko.f." Nérok nepFekroc’i Castku, ktera

(a) Except as instructed otherwise in writing, Deloitte Entities and the Client Group are authorized to use
properly addressed faxes, email and voicemail communication for both sensitive and non-sensitive documents
and other communications concerning the Contract, as well as other means of communication used or accepted
by the cther. Deloitte Entities may also communicate electronically with the tax and other authorities.
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(a) Pokud neni pisemné stanoveno jinak Clenové Deloitte a Skupina Klienta jsou oprévnéni pousivat F3dné
adresovanou faxovou, e-maifovou a voicemailovou komunikaci obsahujici jak dokumenty s utajovanymi
skutecnostmi, tak_dokumenty, které neobsahuji diivérné informace, a ostatni sdéleni tykajicich se této Smlouvy,
stejné jako jiné prostfedky komunikace, které pouZivé nebo akceptuje druhd strana. Clenové Deloitte mohou také
komunikovat elektronicky s dafiovymi a jinymi Ufady.

(b) It is recognized that the internet is inherently insecure and that data can become corrupted,
communications are not always delivered promptly (or at all) and that other methods of communication may be
appropriate.  Electronic communications are also prone to contamination by viruses. Each party will be
responsible for protecting its own systems and interests and, to the fullest extent permitted by law, will not be
responsible to the other on any basis (contract, tort, including negligence, or otherwise) for any loss, damage or
omission in any way arising from the use of the internet or from access by any Deloitte Entity persennel to
networks, applications, electronic data or other systems of the Client Group.

(b) Obé strany berou na védomi, Ze internet je ze své povahy nechranény prostfedek komunikace a Ze data
mohou byt znehodnocena, sdéleni nejsou vidy dorucovéna okamZité (nebo viibec) a Ze jiné metody komunikace
mohou byt vhodnéjsi. Elektronickd sdéleni mohou byt téZ napadena viry. KaZdd strana bude odpovédnd za
ochranu svych viastnich systémi a zdjm a v maximalnim rozsahu dovoleném zdkonem nebude z 3dného titulu
(smlouva, obcanskopravni delikt, véetné nedbalosti &i jinak) odpovédné druhé strané za jakoukoli ztratu, skodu
nebo opomenuti jakymkoli zplisobem vyplyvajicl z pouz:vam internetu nebo z pfistupu jakychkoii zaméstnancl
Clend Deloitte k sitim, aplikacim, elektronickym datdm a jinym systémim Skupiny Klienta.

Nothing discussed prior to execution of the Contract induced, nor forms part of, the Contract except to the extent
repeated in the Contract. The Contract supersedes any previous agreement, understanding or communication,
written (including via e-mail) or oral, relating to its subject matter. No variation to the Contract shall be effective
unless it is documented in writing and signed by authorized representatives of both parties, provided, however,
that the scope of the Services may be changed by agreement of the parties in writing, including by e-mail or
facsimile. If Deloitte has already started work (e.g., by gathering information, project planning or giving initial
advice) at the request of the Client then the Client agrees that the Contract is effective as of the start of such
work, either by retrospective effect allowable by applicable laws or by acknowledging that this entire Contract
constitutes the written confirmation of the oral agreement concluded between the parties at the start of such
work,

Zadna skutecnost diskutovana pfed podpisem této Smiouvy neoviivai jeji absah ani netvoif jeji souéast, pokud
tak neni vysfovne ve Smiouvé uvedeno. Tato Smiouva nahrazuje jakoukoli pfedchozi dohodu, porozuméni ci
sdéleni, pfsemne (véetné emailového) nebo dstni, vztahujici se k predmetu této Smiouvy. Zédna zména Sm/ouvy
nebude ucinna, nebude-li vyhotovena pisemné a podepsdna opravnénymi zastupci obou stran, nicméné rozsah
Sluzeb vsak mf’fz"e byt ménén na zakladé dohody stran v pisemné formé, vietné e-mailu & faxu. Pokud spolecnost
Deloitte jiz zahdjila svou praci (napf. sbér informaci, pldnovani projektu & poskytnuti tvodniho vyjadieni) na
Zadost Klienta, pak Klient souhlasi s tim, Ze tato Smiouva je ucinnd k datu zahdjeni takovéto prace, a to budto
s retrospektivnim ucinkem, je-li pfislusnymi zdkony dovolen, nebo v disledku vzajemndho uznani stran, Ze celd
tato Smlouva predstavuje pisemné potvrzeni Ustniho ujedndni uzavieného mezi stranami pfi zahdjeni takové
prace.

Nothing in the Contract will prevent or restrict any Deloitte Entity, including Deloitte, from providing services to
other clients (including services which are the same or similar to the Services) or using or sharing for any purpose
any knowledge, experience or skills used in, gained or arising from performing the Services (subject to the
obligations of confidentiality set out in Section 10) even if those other clients’ interests are in competition with
the Client Group. Also, to the extent that Deloitte possesses information obtained under an obligation of
confidentiality to another client or other third party, Deloitte is not obliged to disclose it to any member of the
Client Group, or use it for the benefit of the Client Group, however relevant it may be to the Services.

Zddné ustanoveni této Smiouvy nezakazuje ani neomezuje jakéhokoli Clena Deloitte, vletné spolecnosti Deloitte,
v poskytovani sluZeb jinym kiientdm (vietné sluZeb, které jsou shodné & podobné Sluzbam) & v pouZivani nebo
sdifeni znalosti, zkusenosti ¢i dovednosti pouZivanych, ziskanych nebo vyplyvajicich z poskytovam Sluzeb (pfi
dodrZeni povinnosti zachovavat micenlivost uvedené v ¢lanku 10) pro jakykoli dcéel, i kdyZ zajmy takovychto
jinych kiientd konkuruji zajmam Skupiny Klienta. RovnéZ v rozsahu, v Jakem spole¢nost Deloitte vlastni
informace, které ziskala pod podminkou zachovani miceniivosti jiného klienta & jiné tfeti strany, neni spoleénost
Deloitte povinna sdélit jakémukoli lenovi Skupiny Klienta nebo je pouZit ve prospéch Skupiny Kiienta, i kdyZ by
mohly byt ke Sluzbam relevantni.
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Deloitte and the Client each agree not, directly or indirectly, to solicit, employ or engage any personnel of the
other party who within 6 months of such action has been involved directly with the provision of the Services or
otherwise directly connected with the Contract, except where an individual responds directly to a general
recruitment campaign.

Spolecnost Deloitte a Klient souhlasi s tim, Ze nebudou (pfimo ¢i nepfimo) vybizet, zaméstnavat nebo angaZovat
Zadné zaméstnance druhé strany, kteii béhem 6 mésicli od tohoto jednani byli pfimo zapojeni poskytovani SluZeb
¢i jinak pfimo spojeni se Smiouvou vyjma pfipadd, kdy fyzickd osoba pfimo odpovi na obecnou naborovou
kampari.

Deloitte may retain copies of documents and files provided by the Client Group in connection with the Services
for the purposes of compliance with applicable laws, professional standards and internal retention policies. Any
documents and files retained by Deloitte on completion of the Services (including documents legally belonging to
the Client Group) may routinely be destroyed in accordance with Deloitte’s policies applying from time to time.
The engagement documentation, including the Personal Data, as defined in Section 21 of these Business Terms,
and Confidential Information, shall be retained for a period of 10 years following the expiration of the contractual
relationship or as required by the relevant anti-money laundering regulations or any other applicable laws and
regulations.

Spolecnost Deloitte si smi ponechat kopie dokument(] a sloZek poskytnutych Skupinou Klienta v souvislosti se
Sluzbami pro ucely plnéni povinnosti danych platnymi pravnimi pfedpisy, profesnimi standardy a internimi
smérnicemi o uchovani dokumentd. Jakékoli dokumenty, které si spolecnost Deloitte ponechdva pfi dokonceni
SluZeb (véetné dokumentd, které z prévniho hlediska ndleZi Kiientovi), mohou byt zniceny obvykiym zplisobem
v souladu s postupy uplatiiovanymi ve spolecnosti Deloitte. Smiuvni dokumentace, véetné Osobnich Udajd, jak
Jjsou definovany v ¢lanku 21 téchto Obchodnich podminek, a Diivérnych informaci, bude uchovdvéna po dobu 10
let nasledujicich po skonéeni tohoto smiuvniho vztahu nebo po dobu, kterd je v souladu s poZadavky pravnich
pfedpisl proti legalizaci vynost z trestné &innosti nebo jinych pFistusnych pravnich pfedpist.

Neither the Deloitte Entities nor the Client Group shall use the other's trademarks, service marks, logos, and/or
branding in external publicity material without such other party’s prior written (including via e-mail) consent.
However the Deloitte Entities may refer to the names of the members of the Client Group and the performance
of the Services in (i) marketing, publicity materials and proposals as an indication of its experience, and (ii) its
internal data systems.

Bez pfedchoziho pisemnéha souhlasu druhé strany (véetné souhlasu poskytnutého emailem) nepouZiji ani
Clenové Deloitte, ani Skupina Klienta ochranné zndmky, oznaceni sluZeb, loga a/nebo jind oznaceni druhé strany
na externich propagacnich materidiech. Clenové Deloitte véak smi odkazovat na jména &lend skupiny Klienta a
poskytovani Stuzeb (i) v marketingovych a propagacnich materidlech a v nabidkdch za dcelem prezentace svych
zkusenosti a (ii) ve svych internich datovych systémech.

In the course of providing the Services, Deloitte may make reference to spreadsheets, models or tools (together
“Models”) that the Client provides to Deloitte or requests Deloitte to rely upon (“Client Models”) or that Deloitte
otherwise uses in connection with the Services (“Deloitte Models”). All Models have limitations and may not
produce valid results for all possible combinations of input data with the result that actual and potential errors
are not detected. Unless otherwise expressly agreed in the Contract (i) Deloitte will not be responsible for
reviewing, testing or detecting any errors in any Client Models. (ii) no Deloitte Model will be provided or treated
as Advice, and (iii) where Deloitte provides any Deloitte Model by way of explanation or illustration of any Advice,
Deloitte makes no representation, warranty or undertaking (express or implied) of any kind about the accuracy,
suitability or adequacy of any such Deloitte Model for the Client’'s own needs.

V pribéhu poskytovani Sluzeb miZe spoleénost Deloitte odkazovat na sestavy, modely nebo ndstroje (spolecné
dale ,Modely"), které Klient poskytne spolecnosti Deloitte nebo poZada Deloitte o jejich pouZiti (ddle ,Modely
Kiienta") nebo které spoleCnost Deloitte jinak pouZije v souvislosti se SluZbami (didle ,Modely spole¢nosti
Deloitte"). Veskeré Modely maji svda omezeni a nemusi poskytovat spravné vysledky pro vSechny mozné
kombinace vstupnich dat a v tom ddsledku nemusi byt skutecné a mozZné chyby rozpozndny. Pokud neni ve
Smlouveé vyslovné uvedeno jinak: (i) spolecnost Deloitte nebude odpovédna za provéreni, testovani nebo odhaleni
chyb v Modelech Klienta, (ii) Zadné Modely spolecnosti Deloitte se neposkytuji jako Viystupy ani s nimi tak nemize
byt nakladano a (iii) v pfipadé, kdy spoleénost Deloitte pfedioZi jakykoli Mode! spoleénosti Deloitte pro vysvétleni
nebo ilustraci jakychkoli Wstupl, neposkytuje timto jakékoli prohlaseni, zéruku ani zdvazek jakéhokoli druhu
(vyslovny ani implicitni) ohledné pfesnosti, vhodnosti nebo priméfenosti takového Modelu spole¢nosti Deloitte
pro viastni potfeby Klienta.
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(a) Definitions

"Controller” means a controller or data controller (as defined in the Data Protection Legislation).

"Data Protection Legislation” means the following legislation to the extent applicable from time to time: (i)
national legal regulations implementing the Directive on Privacy and Electronic Communications (2002/58/EQC);
(ii) the General Data Protection Regulation ((EU) 2016/679); and (iii) any octher national legal regulations on data
privacy.

“Personal Data” means any personal data (as defined in the Data Protection Legislation) processed as part of or
in relation to the Services.

“Processor” means a data processor or processor (as defined in the Data Protection Legislation).

"Recipient” means a natural or legal person, public authority, agency or another body, to which the Personal Data
are disclosed (as further defined in the Data Protection Legislation).

(a) Definice

~Spravce” oznaclje spravce nebo spravce UdajG (jak je definovan Pravnimi pfedpisy v oblasti ochrany osobnich
udajd).

#Prévni pfedpisy v oblasti ochrany osobnich tidajd" oznacuje nasledujici prévni pfedpisy v rozsahu, v jakém se
v pfisiusném okamZiku aplikuji: (i) vnitrostatni prévni pfedpisy implementujici Smérnici 2002/58/ES o soukromi
a elektronickych komunikacich; (ii) Obecné nafizeni o ochrané osobnich Udajd ((EU) 2016/679) a (iii) jakdkoliv
dalsi vnitrostatni pravni pfedpisy tykajici se ochrany osobnich vdajd.

~0sobni Udaje" oznacuji jakékoliv osobni ldaje (jak jsou definovdny Pravnimi pledpisy v oblasti ochrany osobnich
ddajid), kterou jsou zpracovavany v rémci poskytovani SluZeb nebo v souvislosti s poskytovanim SluZeb.

#Zpracovatel" oznacuje zpracovatele ddajl nebo zpracovatele (jak je definovan Prévnimi pledpisy v oblasti
ochrany osobnich tdajd).

~Piijemce" oznacuje fyzickou nebo pravnickou osobu, orgén vefejné moci, agenturu nebo jiny subjekt, jemuZ jsou
osobni Udaje poskytnuty (jak je dale definovén Pravnimi pfedpisy v oblasti ochrany osobnich tidaji).

(b) Information on Personal Data processing:

The parties acknowledge that the Personal Data provided by the Client or its staff members and representatives
will be processed by Deloitte as a Controller, for the purpose of, or in connection with:

(i) the provision of the Services; (ii) compliance with the applicable legal, regulatory or professional requirements;
(iii) addressing requests and communications frem competent authorities; (iv) Contract administration, financial
accounting, internal compliance and risk analysis, and client relationship purposes; (v) utilization of systems and
applications (hosted or internal) for information technology and information system services (the “Purposes”).

For the Purposes indicated above, the Personal Data may be disclosed/transferred to and processed by the
Recipients of Personal Data (including the Personal Data Controllers and Personal Data Processors) as indicated
in the applicable Deloitte Privacy Statement.

(b)  Informace o zpracovéni Osobnich ddaji:

Strany berou na védomi, Ze Osobni Udaje poskytnuté Klientem, jeho persondlem & zdstupci budou zpracovdny
spolecnosti Deloitte jakoZto Sprévcem pro ndsledujici icely, resp. v souvisiosti s nasledujicim:

() poskytnuti SluZeb; (ii) zajisténi souladu s pfislusnymi prévnimi, regulatornimi nebo profesnimi poZadavky; (iif)
feseni poZadavkd nebo komunikaci od pfisiusnych orgént; (iv) administrace smiuv, financni uéetnictvi, soulad
s internimi pfedpisy, analyza rizik, a vztahy s klienty; (v) vyuZiti systémd a aplikaci (hostovanych nebo internich)
pro sluZby informacnich technologii a informacnich systémd (déle jen , Ucely").

Pro vyse uvedené Ucely mohou byt Osobnf tdaje zpfistupnény/pledény PFjemcim Osobnich (dajl (vietnd

Spravcd a Zpracovateld Osobnich Udajd), a mohou byt t8mito PFjemci zpracovany, jak je uvedeno v Prohldsen{
Deloitte o ochrané csobnich udajd.

(c) Clause 21 (b) is only a summary of the applicable Deloitte privacy statement. which is i j
wording at
I y Statement”). To the extent that It does not involve a disproportionate effort,

the Client shall ensure that the Deloitte Privacy Statement is brought to the attention of data subjects (its relevant
staff members, representatives, contractors and clients).
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(c) Odstavec 21 (b) je jen shrnutim Prohlaseni Deloitte o ochrané osobnich tdajl, jehoZ celé znéni je
k dispozici zde:
I (. Frohlaseni Deloitte o ochrané osobnich ddaji"). Jestlize to nevyZaduje nepfimérené dsili, Klient
zajisti, aby byly subjekty tdajli (jeho pfislusni zaméstnanci, zastupci, dodavatelé a klienti) informovény o
Prohlaseni Deloitte o ochrané asobnich tdajd.

() Each party shall comply with the Data Protection Legislation when processing Personal Data.

(d) KaZda strana musi pfi zpracovani Osobnich Udajd dodrzovat Prévni pfedpisy v oblasti achrany osobnich
tdajg.

Deloitte understands that the Client maybe subject to laws that prohibit bribery and/or providing anything of
value to government officials with the intent to influence that person’s actions in respect of the Client. Deloitte
may be subject to similar laws and codes of professional conduct and has its own internal policies and procedures
which prohibit illegal or unethical behaviors. In providing the Services, Deloitte undertakes not to offer, promise
or give financial or other advantage to another person with the intention of inducing a person to perform
improperly or to reward improper behavior for the benefit of the Client, in each case, in violation of applicable
law,

Deloitte rozumi, Ze na Klienta se mohou vztahovat zdkony, které zakazuji korupci a/nebo poskytovani jakychkoliv
cennych véci viddnim Ufednikiim s cilem oviivnit jednéni dané osoby vi3&i Kiientovi. Na spolechost Deloitte se
mohou vztahovat podobné zakony a profesni kodexy, pficemZ Deloitte ma zavedeny viastni interni politiky a
postupy, které zakazuji protizakonné &i neetické chovani. Deloitte se zavazuje, Ze pfi poskytovani Sluzeb nebude
nabizet, slibovat ani poskytovat finanéni nebo jinou vyhodu jiné osobé, aby ji pfiméla k nezékonnému plnéni nebo
k ocenéni nezakonného chovani ve prospéch Klienta, pficemZ oba pfipady zahrnuji porusovani platnych prévnich
predpisd.

The Contract may be signed in any number of counterparts (whether such counterparts are original or facsimile
or in the form of a pdf attachment to an email). Each signed counterpart shall be deemed to be an original
thereof, but all the counterparts shall together constitute one and the same instrument. Where there are versions
of the Contract in the English language and another language, in the event of any discrepancies between versions,
the English language version shall prevail.

Tato Smiouva miZe byt podepsdna v libovolném poctu vyhotoveni (at jsou tato vyhotoveni origindly nebo
faksimile nebo maji formu pfilohy k emailu ve formatu ,.pdf"). KaZdy podepsany stejnopis je povaZovan za original
této Smiouvy, ale vSechny originély spoleéné tvofi jeden a tenty? dokument. Pokud existuji verze této Smiouvy
v anglictiné a jiném jazyce, v pfipadé vzniku jakychkoli rozpor mezi verzemi plati anglicka verze.

The parties agree to attempt in good faith to resolve any dispute or claim (including Claims for set off, Claims
related in any invoice or invoiced amount and counterclaims) arising out of or in connection with the Contract
promptly through negotiations between senior management. If the matter is not resclved through negotiation
within 60 days of a request being discussed by senior management, then legal proceedings may be commenced
in respect of the matter. Nothing in this clause will prevent either party, at any time before or after the dispute
resolution procedures are invoked, from commencing legal proceedings to protect any intellectual property rights,
trade secrets or confidential information or to preserve any legal right or remedy.

Strany souhlasi s tim, Ze se pokusi v dobré vife vyresit jakykoli spor ¢i ndrok (véetné Narok na zapocteni, Narokl
souvisejicich s jakoukoli fakturou nebo fakturovanou &astkou a protinarokd) vyplyvajici ze Smiouvy & vznikly
v souvislosti s ni urychlené, a to na zakladé jednani senior managementu obou stran. Nebude-li zdleZitost
vyfesena na zdkladé jednani do 60 dnl od zahdjeni jedndni senior managementu obou stran, pak mdZe byt
v dané véci zahdjeno soudni fizeni. Ujedndnimi tohoto ¢lanku nejsou dotéena prava jakékoliv ze stran kdykoli
pfedtim a kdykoli poté, kdy je zahdjeno feseni sporu, zahdjit soudni fizeni za Ucelem ochrany jakychkoli prév
tykajicich se dusevniho viastnictvi, obchodniho tajemstvi & divérnych informaci nebo za Ucelem zachovan/
Jjakéhokoli préva ¢&i opravného prostiedku.

15




This Contract, and all matters relating to it (including non-contractual obligations) shall be governed by, and
construed in accordance with, the laws of the Czech Republic (without giving effect to the choice of law principles
thereof). Any action or proceeding arising out of or relating to this Contract or the Services shall be brought and
maintained exclusively by the court territorially appropriate for the Deloitte registered office in Prague, the Czech
Republic, Subject to Section 24, the parties hereby expressly and irrevocably (i) submit to the exclusive
jurisdiction of such courts for the purposes of any such action or proceeding and (ii) waive, to the fullest extent
permitted by law, any defense of inconvenient forum to the venue and maintenance of such action in any such
courts.

Tato Smiouva vietné vedkerych souvisejicich ujednani (véetné nesmiuvnich zdvazk?) se Fidi a bude vykladana
v souladu s pravem Ceské republiky (aniZ by tim byl proveden vybér jeho prévnich zdsad). Jakakoli Zaloba
vetahujici se k této Smiouvé & Sluzbam nebo z nich vyplyvajici bude podéna a jakékoli Fizeni bude vedeno vyluéné
soudem mistné pfislusnym pro sidlo Deloitte v Praze, Ceska republika. Podle &anku 24 se timto strany vyslovné
a neodvolatelné (i) podfizuji vylucéné jurisdikci téchto soudl pro Ucely jakékoli takové Zaloby nebo Fizenf a (if)
v maximalnim rozsahu, ktery povoiuje zdkon, se vzdavaji jakychkoliv ndmitek neprislusnosti soudu a
projedndvani takovéto Zaloby pfed pfisiusnymi soudy.

(a) The Services, or part thereof, shall be performed on the basis of an instruction containing the description
of the requested Services delivered by the Client to Deloitte (hereinafter “Work Order”). The Work Order may be
made in writing, through fax, e-mail or verbally.

(a) Sluzby, nebo jejich &ast, budou poskytovany na zakiadé pokyni obsahujicich popis poZadovanych SluZeb
dodanych Klientem spolecnosti Deloitte (déle jen ,Objednavka praci®). Objedndvka praci miZze byt ucinéna
pisemné, faxem, emailem nebo Ustné.

(b) The Work Order is accepted and confirmed by the earlier of the following events: (i) by Deloitte delivering
the confirmation of the Work Order to the Client or (ii) by Deloitte providing the Services requested in the Waork
Order. Deloitte may decline to accept the Work Order. The declination of the Work Order may be made in writing,
through fax, e-mail or verbally. Deloitte is, however, not allowed to do so without a reason and is obliged to state
the reason in writing, through fax, e-mail or verbally to the Client.

(b) Objedndvka praci je pfijata a potvrzena tou z ndsledujicich udalosti, kterd nastane dfive: (i) spolecnost
Deloitte doruci potvrzeni Objedndvky praci Kiientovi nebo (ii) spole¢nost Deloitte poskytne Sluzby pozZadované
v Objednavce praci. Spolecnost Deloitte miZe odmitnout prijeti Objedndvky praci. Odmitnuti Objednavky praci
miZe byt provedeno pisemnd, faxem, e-mailem nebo Ustnd. Spole€nost Deloitte viak tak nesmi udinit
bezddvodné a je povinna Klientovi sdélit divod pisemné, faxem, emailem nebo Ustné.

(c) The Client can only cancel the Work Order in writing, through fax or e-mail. The Client shall compensate
Deloitte for the Services performed and expenses incurred through the effective date of cancellation of the Work
Order.

(c) Klient miize zrusit Objednavku praci pouze pisemné, faxem nebo emailem. Klient spolecnosti Deloitte
poskytne nahradu za realizované SiuZby a vydaje vznikié do data dc¢innosti zrueni Objednavky praci.

(a) The determination of the fees for the Services and the Client’s obligation to pay the fees for the Services
are not conditioned by the conclusions or the result of the Services. The fee determined in foreign currency shall
be paid as specified in the invoice denominated in the currency in which the fee has been determined and to the
Deloitte’s bank account.

(a) Stanoveni odmény za SluZby a povinnost Kiienta tuto odménu uhradit nejsou podminény zavéry &i
vysledkem SluZeb. Odména stanovend v cizi méné bude uhrazena, jak je uvedeno na faktufe denominované
v méné, v niZ je stanovena odména, na bankovni tcet spolecnosti Deloitte.

(b) The fees for the Services are charged on the basis of the time spent by providing the Services combined
with the hourly rate of the person performing the Services (including Services provided by the Subcontractor),
level of effort and the applied technology and know-how. The hourly rates shall also apply to the Services provided
by the Subcontracters, but not to Services provided by other Deloitte Entities. The Client acknowledges that the
fee for the services provided by Deloitte Entities will be charged at their prevailing rates. Deloitte reserves the
right to adapt the standard hourly rates on the basis of economic circumstances such as, but not limited to,
market trends, inflation level or currency fluctuations. Deloitte will inform the Client when the standard hourly
rates determined in euro are increased on average by 10% or more.
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(b) Odmény za Sluzby jsou dctovdny na zdkladé Easu straveného poskytovdnim Slufeb a hodinové sazby
osoby, kterd Sluzby poskytuje (vietné SluZeb poskytnutych Subdodavatelem), ndrofnosti, pouZitych technologif
a know-how. Hodinové sazby se vztahuji také na SluZby poskytnuté Subdodavateli, ale nikoli na Siuzby
poskytnuté jinymi Cleny Deloitte. Klient potvrzuje, 2e odména za sluzby poskytnuté Cleny Deloitte bude Gétovéana
na zakladg jimi uplatriovanych sazeb. Spoleénost Deloitte si vyhrazuje prévo upravit standardni hodinové sazby
na zakladé ekonomickych okolnosti, jako jsou napfikiad, nikoliv viak pouze, trini trendy, troveri inflace nebo
fluktuace mén. Spoleénost Deloitte bude Klienta informovat o néaristu standardnich hodinovych sazeb
stanovenych v eurech v priiméru o 10 % a vice.

(c) The fee for the provision of the Services does not include the expenses incurred by Deloitte in connection
with the provision of the Services, Reasonable expenses incurred by Deloitte, including travel and subsistence,
and goods and services purchased in connection with the provision of the Services will be charged in addition to
the fee for the provision of the Services.

(c) Odmeéna za poskytovani SluZeb nezahrnuje vydaje, které spolecnosti Deloitte vzniknou v souvislosti
s poskytovdnim SluZeb. Pfiméfené vydaje, které spolecnosti Deloitte vzniknou, vietnd cestovnich nakladd a
stravného a zboZi a sluZeb nakoupenych v souvislosti s poskytovénim SluZeb, budou vytctovany k thradé navic
k odméné za poskytovani Sluzeb.

(d) Deloitte reserves the right to invoice the provided Services on an ongoing basis (including progress
invoicing} in accordance with the amount of Services performed or to request an advance payment before the
Services are rendered. Deloitte reserves the right to ask advance payment of expenses to be made on behalf of
the Client.

(d) Spolecnost Deloitte si vyhrazuje pravo fakturovat poskytnuté Sluzby pribéZné (vietné die fakturace) na
zakladé objemu poskytnutych SluZeb nebo pfed poskytnutim SluZeb poZadovat zalohu. Spole¢nost Deloitte si
vyhrazuje pravo Zadst zalohu na vydaje, které maji byt uhrazeny jménem Klienta.

(e) In order to compensate any fee payable, Deloitte is entitled to offset any of its receivables from the Client
against any receivables the Client may have from Deloitte.

(e) Za Ucelem thrady jakékoli splatné odmény je spolecnost Deloitte oprévnéna provést zapocet jakychkoli
svych pohleddvek za Klientem proti jakymkoli pohledavkém, které miZe mit Klient za spoleénosti Deloitte.

() For VAT purposes, the Services are supplied continuously unless the parties agree otherwise. Each supply
shall be regarded as having been rendered on the date the related invoice is issued, unless applicable mandatory
laws stipulate otherwise.

() Pro ti¢ely DPH jsou Siuzby poskytovany priibézné, pokud se strany nedohodnou jinak. Datum uskuteénéni
kaZdého dil¢iho zdanitelného pinéni nastdva v den, kdy je vystaven pfislusny dafiovy doklad, pokud pFisiusné
zdvazné pravni pfedpisy nestanovi jinak.

Deloitte checks possible conflicts of interest to a reasonable extent before rendering the Services to the Client.
Nevertheless, since Deloitte provides many different professional services to many clients it cannot identify all
situations where there may be a conflict with the Client’s interests. The Client shall therefore without undue delay
notify Deloitte of any potential conflict of interests affecting the Services provided to the Client. If a potential
conflict of interest is identified by Deloitte or the Client and Deloitte supposes that the Client’s interests can be
properly safeguarded by the implementation of appropriate procedures, Deloitte will discuss and agree such
procedures with the Client.

Spolecnost Deloitte provéfuje moZnosti stfetu zajmd v pfiméfeném rozsahu pied zahdjenim poskytovani Sludeb
Klientovi. Nicméné vzhledem k tomu, Ze spoletnost Deloitte poskytuje riizné odborné sluzby mnoha klientdm,
nemusi vZdy identifikovat vSechny situace, ve kterych by mohlo dojit ke stietu se z&jmy Klienta. Je proto
povinnosti Klienta bezodkladné informovat spole¢nost Deloitte o jakémkoli pfipadném stfetu zajm§, ktery ma
dopad na jemu poskytované SluZby. Pokud spoleénost Deloitte nebo Klient zjisti pripadny stiet zajmi a pokud se
spolecnost Deloitte domniva, Ze zajmy Klienta mohou byt na zékiadé uplatnéni odpovidajicich postupl fadnym
zplsobem ochrdnény, spole¢nost Deloitte prodiskutuje a odsouhlasi takovéto postupy s Klientem.

These Business Terms are valid and effective as of 1 April 2019. This version supersedes any previously existing
version notwithstanding any other terms or conditions contained in any proposals or similar documents. Deloitte
reserves the right to update the Business Terms from time to time and/or to supplement them with additional
terms or conditions specific to individual advisory Services. Any Work Order delivered by the Client to Deloitte
following the prior and timely delivery of the updated Business Terms shall be considered as the confirmation of
and the consent with the changes of the Business Terms by the Client.
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Tyto Obchodni podminky jsou platné a ucinné od 1. dubna 2019. Tato verze nahrazuje jakékoliv pfedchazejici
verze, a to bez ohledu na jakékoli jiné podminky uvedené v jakychkoli nabidkach & podobnych dokumentech.
Spolecnost Deloitte si vyhrazuje pravo aktualizovat Obchodni podminky a/nebo je dopinit o dalsi podminky
specifické pro jednotlivé poradenské Sluzby. Jakakoli Objednavka praci, kterou Klient doruci spoleénosti Deloitte
nasledné po pfedchozim véasném doruceni aktualizovanych Obchodnich podminek, bude povaZovana za potvrzeni
a souhlas se zménou Obchodnich podminek ze strany Klienta.
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